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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์สองประการ 1) เพื่อศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  

[มนุษย์คือสัตว์] ในนวนิยายจีนเรื่อง หงเกาเหลียง และ 2) เพื่อศึกษากลวิธีการแปลเป็น

ภาษาไทยในฉบับแปลไทยเรื่อง ต�ำนานรักทุ่งสีเพลิง จากการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

[มนุษย์คอืสตัว์] จ�ำนวน 184 ตวัอย่าง พบอปุลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ ดงันี ้[มนุษย์คอืสตัว์ส่ีเท้า] 

[มนุษย์คือสัตว์น�้ำและสัตว์ครึ่งบกครึ่งน�้ำ] [มนุษย์คือสัตว์ปีก] และ [มนุษย์คือสัตว์เล้ือย

คลานและแมลง] โดยมกีารเชือ่มโยงมโนทศัน์ของสตัว์กบัมนษุย์ส่ีประการใหญ่ด้วยกนั ได้แก่ 

รูปร่างลักษณะและอากัปกิริยา ความสามารถ พฤติกรรมและนิสัยที่ดี และพฤติกรรมและ

นิสัยที่ไม่ดี 

จากการศกึษากลวธีิการแปลอปุลกัษณ์ดงักล่าวนีใ้นฉบบัแปลไทยพบทัง้สิน้ 7 กลวิธี 

เรยีงตามความถีท่ีพ่บจากมากไปน้อย ได้แก่ การแปลเอาความ การแปลอปุลักษณ์ตรงความ 

การละไม่แปล การแปลอุปลักษณ์ตรงความแต่ลดข้อความบางส่วน การแทนที่ทาง

วฒันธรรม การแปลอปุลกัษณ์ตรงความร่วมกบัการอธิบายหรอืเสรมิความ และการแปลอปุ

ลักษณ์เดิมบางส่วน

ค�ำส�ำคัญ: อุปลักษณ์, อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์, กลวิธีการแปล, การแปลจีน-ไทย, ต�ำนาน

รักทุ่งสีเพลิง
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Abstract

The purposes of this study were 1) to study the conceptual metaphors 

[HUMAN IS ANIMAL] found in the Chinese novel Hong Gaoliang and 2) to 

study the translation techniques into the Thai language in its Thai translation 

Tamnan Rak Tung Si Ploeng. From a study conducted on a total of 184 

[HUMAN IS ANIMAL] metaphor samples, the following conceptual metaphors 

were found: [HUMAN IS QUADRUPED], [HUMAN IS AQUATIC ANIMAL AND 

AMPHIBIAN], [HUMAN IS POULTRY], and [HUMAN IS REPTILE AND INSECT]. The 

common characteristics of the mappings of animals and humans can be 

divided into four groups: appearance and posture, ability, positive behaviors 

and habits, and negative behaviors and habits. 

The translation techniques found in the Thai translation can be di-

vided into seven types sorted by frequency from highest to lowest: free 

translation, reproducing the same image in the TL, deletion, reproducing the 

same image in the TL with text reduction, cultural substitution, reproducing 

the same image in the TL with sense or reinforcement, and partially literal 

translation.

Keywords: metaphors, conceptual metaphors, translation techniques,  

Chinese-Thai translation, Red Sorghum
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บทนำ�

แนวคิดเรื่องอุปลักษณ์ดั้งเดิมเกิดข้ึนเม่ือหลายร้อยปีที่แล้ว อุปลักษณ์คือโวหาร

ภาพพจน์ที่พบได้ทั่วไปในหลายภาษา (Larson, 1984) แนวคิดเรื่องการใช้อุปลักษณ ์

เกิดขึ้นและเป็นที่ยอมรับราวศตวรรษที่ 15-16 ในช่วงยุคฟื้นฟูศิลปวิทยาอันเป็นช่วงเวลา

ที่งานศิลปะและวรรณกรรมเฟื่องฟู กวีจะสร้างอุปลักษณ์ผ่านการใช้ค�ำว่า “เป็น” “คือ” 

มาเปรยีบเทยีบสิง่สองสิง่ จนกระทัง่เลคอฟและจอห์นสนั (1980) ได้เสนอแนวคดิอปุลกัษณ์

แบบใหม่ตามหลักภาษาศาสตร์ปริชาน เรียกว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ทฤษฎีนี้ถกปัญหา

นิยามเดิมของอุปลักษณ์ไว้ในหนังสือ Metaphors We Live By กล่าวถึงอุปลักษณ์เชิง 

มโนทัศน์เกิดจากการเชื่อมโยงวงมโนทัศน์ต้นทาง (source domain) ไปยังวงมโนทัศน์

ปลายทาง (target domain) ที่ไม่ได้มีความเกี่ยวข้องกันทางกายภาพ เช่น ประโยคที่ผู้คน

มักพูดกันว่า He attacked every weak point in my argument. เขาโจมตีทุกจุดอ่อน

ในข้อโต้แย้งของฉัน สังเกตจากถ้อยค�ำ attack โจมตี ซึ่งเป็นถ้อยค�ำบ่งอุปลักษณ์  

จะเห็นว่าผู้พูดใช้อุปลักษณ์เปรียบการโต้แย้งเป็นเหมือนกับสงคราม จะเห็นว่าทั้งสองสิ่งนี้

ไม่ได้มีความเก่ียวข้องกันโดยตรงแต่อย่างใด แนวคิดใหม่นี้เปล่ียนมุมมองของผู้คนที่มีต่อ 

อปุลกัษณ์ไปโดยสิน้เชิง เกดิค�ำจ�ำกดัความใหม่ทีเ่รยีกว่า อุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ เมือ่มนษุย์

อยู่ในสังคมที่ต่างกันก็จะมีมโนทัศน์ต่อสิ่งต่าง ๆ ต่างกัน ส่งผลให้ระบบความคิดและกลไก

การสร้างอุปลักษณ์แตกต่างกันไปด้วย การศึกษามโนทัศน์ต่อสิ่งต่าง ๆ แต่ละสังคมผ่าน 

อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์จะสะท้อนให้เหน็ความคดิ ความเชือ่ และวฒันธรรมของแต่ละสังคม

ผ่านการใช้ภาษา อุปลักษณ์ก่อตัวขึ้นในระบบความคิดของมนุษย์อย่างมีเงื่อนไขคือ  

จ�ำต้องใช้ประสบการณ์และประสาทสัมผัสของแต่ละบุคคลในการพิจารณาถึงความ

คล้ายคลึงเหล่านั้น ปัจจุบันงานวิจัยจ�ำนวนมากศึกษาวัฒนธรรมของแต่ละชนชาต ิ

ผ่านอุปลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ท่ัวไปในชีวิตประจ�ำวัน เช่น งานวิจัยเร่ืองทฤษฎีอุปลักษณ ์

ร่วมสมยัผ่านมมุมองภาษาจนีของหนิง อวี ้(1998) งานวจิยัอปุลกัษณ์เชงิมโนทศัน์เกีย่วกบั

ชีวิตในภาษารัสเซียของศรีวรา ผาสุกดี (2558) 

การศึกษาอุปลักษณ์เกี่ยวกับสัตว์ได้รับความนิยมสืบเนื่องมาจากแนวคิดเรื่อง 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ปัจจุบันมีผู้สนใจศึกษาอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์] จ�ำนวนมาก 

ทั้งในประเทศและต่างประเทศ พบงานวิจัยศึกษาอุปลักษณ์สัตว์ในส�ำนวนภาษาอังกฤษ 
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(พิมพ์ประไพ, 2556) งานวิจัยอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์”กรณีศึกษาสมญา

นามในวรรณกรรมจนีเรือ่งซ้องก๋ังของเหยา ซอืฉ ี(2560) งานวจิยัดงักล่าวชีใ้ห้เห็นว่า มนษุย์

และสัตว์มีลักษณะร่วมกัน สัตว์มีคุณสมบัติบางประการที่สามารถน�ำมาใช้ประโยชน์ 

ในการสร้างแบบเปรียบกับมนุษย์ได้ การใช้สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง หรือใกล้ตัวมนุษย์มาใช ้

ในเชิงเปรียบเทียบถือเป็นลักษณะสากลของทุกชาติทุกภาษา (เหยา, 2560, น.33)  

เพียงแต่ว่าแต่ละสังคมเลือกหยิบยืมสัตว์คนละประเภทมาเป็นแบบเปรียบเท่านั้น

ต่อมาเมื่อแต่ละสังคมท่ีใช้ภาษาต่างกันเริ่มติดต่อสื่อสารกัน การแปลภาษาจึง 

เข้ามามีบทบาทส�ำคัญต่อการสื่อสารของมนุษย์ การแปลอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เอง 

ก็เป็นศาสตร์การแปลอย่างหน่ึงท่ีนักแปลสมัยใหม่ให้ความสนใจ งานแปลอุปลักษณ์เชิง 

มโนทัศน์ที่ดีนั้น นอกจากจะท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาท่ีแปลอย่างไม่ตกหล่นแล้ว ยังท�ำให้

เข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นทางซึ่งเป็นวัตถุประสงค์ส�ำคัญของการแปลภาษาด้วย  

ตามที่ศศรักษ์ เพชรเชิดชู (2552, หน้า 5) ระบุไว้ว่า จุดมุ่งหมายเบื้องต้นของการแปลคือ

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยมีวัตถุประสงค์ที่ส�ำคัญ

ประการหนึ่งคือ การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม กล่าวได้ว่า งานเขียนที่พบ อุปลักษณ ์

เชงิมโนทศัน์จ�ำนวนมากกจ็ะยิง่สะท้อนบริบททางสงัคมวฒันธรรมของชนชาตนิัน้ ๆ  ได้มาก 

งานแปลอุปลักษณ์จึงมีความละเอียดอ่อนและท้าทายกว่างานแปลทั่วไป ส�ำหรับงานแปล

ทั่วไป สัญฉวี สายบัว (2536) เสนอให้แบ่งการแปลออกเป็นสองลักษณะคือ การแปล 

แบบตรงตัว (Literal translation) และการแปลแบบเอาความ (Free translation)  

แต่เมือ่เป็นการแปลเฉพาะทางอย่างการแปลอปุลกัษณ์ อาจต้องใช้ทฤษฎกีารแปลอปุลกัษณ์

เข้ามาบูรณาการด้วย นิวมาร์ค (Newmark, 1988) ได้เสนอทฤษฎีการแปลภาพพจน์ 

อปุลกัษณ์ไว้ในหนงัสอื A Textbook of Translation ถงึแม้นวิมาร์คจะไม่ได้มองอปุลกัษณ์

ด้วยมุมมองทางภาษาศาสตร์ปริชานเหมือนกับเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and  

Johnson, 1980) และยงัคงยนืยนัแนวคดิเดมิคอื อปุลกัษณ์คอืภาพพจน์ชนดิหนึง่ แต่ทฤษฎี

ของเขาก็สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ส�ำหรับการแปลอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ได้ดี 

นิวมาร์คได้จัดประเภทของการแปลอุปลักษณ์ไว้ 7 กลวิธี ได้แก่ การแปลโดยคง

ภาพพจน์เดิมในความหมายต้นทาง (Reproducing the same image in the target 

language) การแปลแบบใช้รูปภาษาปลายทางท่ีความหมายใกล้เคียงภาษาต้นทางที่สุด 
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มาแทนที่ (Replacing the image in the source language with a standard target 

image) การแปลโดยใช้โวหารอุปมา (Translation of metaphor by simile) การแปล

โดยใช้โวหารอปุมาร่วมกับค�ำอธิบาย (Translation of metaphor by simile with sense) 

การแปลอุปลักษณ์แบบเก็บความหมาย (Conversion of metaphor to sense) การละ

ไม่แปล (Deletion) การแปลโดยคงภาพพจน์เดิมร่วมกับค�ำอธิบาย (Translation of 

metaphor by the same metaphor combined with sense) โดยผูว้จัิยจะมุง่วเิคราะห์

การแปลอปุลกัษณ์โดยบรูณาการหลกัการแปลทัว่ไปและทฤษฎกีารแปลอปุลกัษณ์ดงักล่าวนี้

เข้าด้วยกัน

บทความนีจ้ะศกึษาอปุลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ [มนษุย์คอืสตัว์] ในนวนยิายจนีเร่ืองหง

เกาเหลียง (红高粱) ของมั่วเหยียน (莫言) และศึกษากลวิธีการแปลเป็นภาษาไทยในฉบับ

แปลไทยเรื่อง ต�ำนานรักทุ่งสีเพลิง ม่ัวเหยียนเป็นนักเขียนรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม 

ปี 2555 เรื่องหงเกาเหลียงมีเนื้อหาสอดแทรกวัฒนธรรมประเพณีในสังคมจีนหลากหลาย

ด้าน รวมไปถงึวถิชีวีติ พธิกีรรมต่าง ๆ  และเกรด็ความรูท้างประวตัศิาสตร์สมยัสงครามโลก

ครั้งที่ 2 การศึกษาอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์] ที่พบในนวนิยายเรื่องนี้จะช่วยสะท้อนระบบ

ความคิดของชนชาติจีนท่ีมีต่อสัตว์รอบตัว ชาวจีนอุปลักษณ์มนุษย์เป็นสัตว์ชนิดต่าง ๆ  

โดยเชื่อมโยงจากความคล้ายคลึงของมนุษย์และสัตว์ที่ตนเองเข้าใจ อีกทั้งเมื่อศึกษาต่อไป

ถึงกลวิธีการแปลอุปลักษณ์ดังกล่าวจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยน้ัน จะยิ่งท�ำให้มองเห็น 

มโนทศัน์การเปรียบเทียบสตัว์ทัง้ท่ีแตกต่างกนัและคล้ายคลงึกนัของชนชาติจนีและชนชาติ

ไทยได้อย่างชัดเจน โดยผูว้จิัยหวังวา่การวจิยัในครัง้นีอ้าจเป็นประโยชน์ตอ่แวดวงการแปล

อุปลักษณ์ประเภทอื่น ๆ ในงานเขียนหรือภาพยนตร์อื่น ๆ ต่อไป

วิธีดำ�เนินการวิจัย

1.	ทบทวนวรรณกรรมและงานเขียนที่เกี่ยวข้อง

2.	เก็บรวบรวมอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์] ท่ีปรากฏในในนวนิยายจีนเรื่อง 

หงเกาเหลียง ประพันธ์โดย มั่วเหยียน และเปรียบเทียบกับฉบับแปลภาษาไทย ต�ำนานรัก

ทุ่งสีเพลิง แปลโดยประเทืองพร วิรัชโภคี  
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3.	จัดประเภทและตีความตัวอย่างอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์] ที่รวบรวมได้  

โดยอ้างอิงจากกรอบแนวคิดเรื่องอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

4.	 เปรียบเทยีบอปุลกัษณ์ [มนษุย์คอืสตัว์] ในต้นฉบบักบักลวธิกีารแปลเป็นภาษาไทย

ในฉบับแปลไทย

5.	สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย

ผลการศึกษา

ผลการศึกษาจะแบ่งออกเป็นสองหัวข้อใหญ่ดังนี้  

1.	อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ [มนุษย์คือสัตว์] ในนวนิยายจีนเรื่อง หงเกาเหลียง 

	 จากการเกบ็รวบรวมและศกึษาตวัอย่างอปุลกัษณ์ [มนษุย์คอืสตัว์] ในนวนยิาย

จนีเรือ่ง หงเกาเหลยีง จ�ำนวน 184 ตวัอย่าง พบอปุลักษณ์ [มนษุย์คอืสตัว์] 4 ประเภทใหญ่ 

ได้แก่ 1) สัตว์สี่เท้า 2) สัตว์ปีก 3) สัตว์น�้ำและสัตว์ครึ่งบกครึ่งน�้ำ และ 4) สัตว์เลื้อยคลาน

และแมลง ดังนี้   

	 1.1	อุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์สี่เท้า] 

       	 จากการศึกษาถ้อยค�ำอุปลักษณ์ พบการเปรียบมนุษย์เป็นสัตว์สี่เท้า 

หลากหลายชนดิ พบทัง้สิน้ 113 ตวัอย่าง หรอืคดิเป็นร้อยละ 61.41 เช่น หมาป่า เสอื สนุขั 

จิ้งจอก สุนัข ม้า กระต่าย แมว แพะ ลา เสือดาว กวาง ล่อ หมู วัว อูฐ ลิง ลูกเสือ และ

พังพอน (狼 /虎 / 狐狸 / 狗 /马 /兔子 / 猫 /羊 / 驴 /豹子/鹿 /骡子 /猪 /牛 / 驼 / 猴子 /黄鼠狼) 

เป็นต้น มีบางตัวอย่างไม่ระบุชนิดแต่ใช้ถ้อยค�ำหมายถึงสัตว์สี่เท้าหรือศัพท์ที่ใช้ในแวดวง

สัตว์สี่เท้า เช่น สัตว์สี่เท้า (兽) เลียบาดแผล (舔舐伤口) ค�ำราม (吼) เมื่อกล่าวถึงมนุษย์ 

โดยมักเชื่อมโยงรูปร่างลักษณะและอากัปกิริยา ความสามารถ รวมถึงพฤติกรรมหรือนิสัย

ของสัตว์สี่เท้าเข้ากับมนุษย์ เช่น

ตัวอย่างที่ 1

一颗子弹犁着黑眼的头皮飞过，他狗抢屎般趴在地上，脸色蜡黄。(น.302)

ฉบับแปล 

กระสุนปืนแล่นหวือเฉียดศีรษะตาด�ำไปแบบเส้นยาแดงผ่าแปด หน้าคะม�ำลงกับ

พื้น ใบหน้าของหัวหน้าพรรคกระทะเหล็กเหลืองอ๋อย (น.345)
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ตัวอย่างที่ 2

“看你这个样！”任副官踢了王文义一脚，说：“看你劈腿拉胯，好象骒马撒

尿，揍你都揍不上个劲。” (น.51)

ฉบับแปล 

"ดนูายยนืส"ิ เขาเตะหวงัเหวนิอีที้หนึง่ "กางขาซะกว้างอย่างกบัม้าฉี ่เดีย๋วฉนัก็ต่อย

ให้หรอก" (น.61)

ตัวอย่างที่ 1 อุปลักษณ์มนุษย์ที่ท�ำแสดงอาการ 趴 (หมอบคว�่ำ) เพื่อหลบกระสุน

หนตีายเป็นเหมอืนกบั 狗抢屎 (สนุขัแย่งอจุจาระ) โดยเช่ือมโยงอาการแย่งกนิอุจจาระของ

สุนัขเข้ากับอาการกันเอาตัวรอดของตัวละครมนุษย์ในเร่ืองว่ามีสภาพน่ารังเกียจ 

เพียงใด ซึ่งฉบับแปลไม่แปลข้อความอุปลักษณ์น้ี และในตัวอย่างที่ 2 อุปลักษณ์เปรียบ 

ท่ายืนกางขาของตัวละครมนุษย์ว่าเหมือนกับลักษณะของ 骒马撒尿 (แม่ม้าฉี่)   

	 1.2	อุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์น�้ำและสัตว์ครึ่งบกครึ่งน�้ำ] 

     	 จากการศกึษาถ้อยค�ำอปุลกัษณ์ พบการเปรยีบมนษุย์เป็นสตัว์น�ำ้และสตัว์

ครึ่งบกครึ่งน�้ำ พบทั้งสิ้น 15 ตัวอย่างหรือคิดเป็นร้อยละ 8.15 เช่น ปลา กบ ตะพาบและ

คางคก (鱼/青蛙/鳖/蛤蟆) เป็นต้น โดยมักเชื่อมโยงรูปร่างลักษณะและอากัปกิริยา ความ

สามารถ และพฤติกรรมของสัตว์น�้ำและสัตว์ครึ่งบกครึ่งน�้ำเข้ากับมนุษย์ เช่น

ตัวอย่างที่ 3
高密东北乡土匪如毛，他们在高粱地里鱼儿般出没无常，结帮拉伙，拉驴

绑票，坏事干尽，好事做绝。(น.44)

ฉบับแปล 

เกาม่ีตงเป่ยมีโจรชุกชุม คนร้ายมักผลุบ ๆ โผล่ ๆ อยู่ในทุ่ง จึงคาดเดาไม่ได้ว่า 

พวกมันจะมาเมื่อไหร่ โจรพวกนี้มักร่วมมือกันก่อกรรมท�ำเข็ญ ขโมยล่อบ้างล่ะ จับตัวคน 

ไปเรียกค่าไถ่บ้างล่ะ (น.55)

ตัวอย่างที่ 4
爷爷回过头，看见花花肠子涂在地上的黑眼像青蛙一样伏着，大黑眼珠子

一眨     巴、一眨巴、又一眨巴，两滴金黄色的眼泪挂在他的眼睑上。(น.305)
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ฉบับแปล 

เมื่อหันกลับไปมองก็เห็นตาด�ำนอนพังพาบอยู่กับพื้นเหมือนกบ ล�ำไส้ไหลทะลัก 

ลูกตาด�ำกะพริบปริบ ๆ น�้ำตาสีทองสองหยดเกาะบนเปลือกตา (น.349)

ตัวอย่างที่ 3 鱼儿 (ปลา) ถูกน�ำไปใช้เปรียบกับโจรผู้ร้ายที่มักผลุบ ๆ โผล่ ๆ  

คาดเดาไม่ได้ว่าจะมาเม่ือไหร่ เหมือนกับปลาท่ีว่ายไปมาและโผล่ขึ้นจากน�้ำเพื่อหายใจ 

เป็นพัก ๆ ซึ่งฉบับแปลไม่แปลข้อความอุปลักษณ์นี้ และในตัวอย่างที่ 4 像青蛙一样伏着 

(หมอบเหมอืนกบ) เปรยีบตัวละครมนษุย์ทีน่อนหมอบหมดสภาพไร้เรีย่วแรงเข้ากับท่าทาง

ของกบหมอบ 

	 1.3	อุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์ปีก] 

     	 จากการศึกษาถ้อยค�ำอุปลักษณ์ พบการเปรียบมนุษย์เป็นสัตว์ปีก 

หลากหลายชนิด พบทั้งสิ้น 39 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 21.2 เช่น นก  ไก่  แม่ไก่ นก

เฟิ่งหวง นกกระจอก นกนางแอ่น นกกระสา และนกเค้าแมว เป็นต้น (鸟/鸡 /草鸡 /凤凰 

/麻雀 /燕 /鹭鸶 /夜猫子) เป็นต้น โดยมักเชื่อมโยงรูปร่างลักษณะและอากัปกิริยา ความ

สามารถ และพฤติกรรมของสัตว์ปีกเข้ากับมนุษย์ เช่น

ตัวอย่างที่ 5

父亲张着两只手，像飞腾的小鸟，向奶奶扑去。(น.61)

ฉบับแปล 

พ่อกางมือสองข้างวิ่งตื๋อไปหาย่าเหมือนนกน้อยก�ำลังโผบิน (น.73)

ตัวอย่างที่ 6
他想到自己就像一只鸟囮子一样，把八百个好汉子引进了罗网，他一想到

这八百条汉子在济南府外一个偏僻河沟子里被机关枪打成八百个筛子底的景象就

感到四肢冰冷。(น.290)

ฉบับแปล 

ปูรู่ส้กึว่าตนเองไม่ต่างอะไรจากนางนกต่อ ล่อชายฉกรรจ์กว่าแปดร้อยคนให้เข้ามา

ติดร่างแห เมื่อคิดภาพลูกน้องกว่าแปดร้อยชีวิตถูกปืนกลรัวยิงที่ล�ำธารห่างไกลนอกเมืองจี่

หนาน มือของแกก็จะเย็นเฉียบ (น.331)
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ตวัอย่างที ่5 飞腾的小鸟 (นกน้อยบนิทะยาน) ใช้โยงกบัท่าทางการวิง่อย่างรวดเรว็

ของตัวละครมนุษย์ว่าเหมือนกับนกบินทะยาน ซ่ึงผู้อ่านเองก็จะพอนึกภาพได้ว่าภาพนก 

ที่ก�ำลังบินทะยานเป็นอย่างไร ในตัวอย่างที่ 6鸟囮 นกต่อ เปรียบนกที่ท�ำหน้าที่ล่อนกตัว

อืน่ให้ตามมากบัตวัละครมนษุย์ ในทีน่ีต้วัละครนีเ้หมอืนเป็นคนพาคนอืน่มาตดิกบัจนพลอย

โชคร้ายไปด้วย ตรงกับลักษณะของนกต่อ 

	 1.4	อุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์เลื้อยคลานและแมลง] 

   		 จากการวิจัยถ้อยค�ำอุปลักษณ์ พบการเปรียบมนุษย์เป็นสัตวเล้ือยคลาน

และแมลง พบทั้งสิ้น 17 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 9.24 เช่น  งู ผีเสื้อ แมลงเม่า เหา มด 

หนอนไหม แมลงหางหนีบ เต่า และหนอน เป็นต้น (蛇 /蝴蝶 /飞蛾 / 虱子 /蚂蚁 /蚕 /蠼 /

乌龟 /蛆虫) โดยมกัเชือ่มโยงรปูร่างลกัษณะและอากัปกริยิา ความสามารถ และพฤตกิรรม

ของสัตว์เลื้อยคลานและแมลงเข้ากับมนุษย์ เช่น

ตัวอย่างที่ 7
我父亲从高粱地里，蛇行到河堤边，急着要对爷爷讲话，爷爷紧急地往自

来得手枪里压着子弹。(น.71)

ฉบับแปล 

พ่อของผมลัดเลาะไปตามทุ่งจนมาถึงตลิ่ง พ่อมีเร่ืองด่วนต้องคุยกับปู่ เวลานั้นปู่

ก�ำลังบรรจุกระสุนปืนลงในรังเพลิง (น.84)

ตัวอย่างที่ 8

棚里的人一窝蜂拥出。(น.243)

ฉบับแปล 

ทุกคนวิ่งกรูกันออกไปข้างนอก (น.277)

ตัวอย่างที่ 7 蛇行 (งูเลื้อย) ใช้เปรียบกับการลัดเลาะไปตามสถานที่ต่าง ๆ  

ของมนษุย์ว่าเหมอืนท่าทางการเลือ้ยคลานซอกซอนของง ูและในตวัอย่างที ่8一窝蜂拥出 

(ผึง้กรูกนัออกจากรัง) อุปลกัษณ์ภาพมนษุย์จ�ำนวนมากกรกัูนออกมาข้างนอก สภาพเหมอืนกบั

ผึ้งแตกรัง  
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จากการศึกษาข้างต้นท�ำให้พบลักษณะร่วมของสัตว์ซึ่งเป็นมโนทัศน์ต้นทาง 

กับมนุษย์ซึ่งเป็นมโนทัศน์ปลายที่สามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ประการใหญ่ด้วยกัน ได้แก่  

1) รูปร่างลักษณะและอากัปกิริยา พบทั้งสิ้น 103 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 55.97 

เป็นการถ่ายโยงรูปร่าง ขนาด สี และความสูงต�่ำของสัตว์มาเช่ือมโยงกับรูปร่างลักษณะ 

ของสัตว์ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทางกับอากัปกิริยาของมนุษย์ซ่ึงเป็นวงความหมาย 

ปลายทาง 2) ความสามารถ พบทั้งสิ้น 16 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 8.69 เป็นการ 

ถ่ายโยงความสามารถพิเศษของสัตว์ชนิดต่าง ๆ เช่น การว่ายน�้ำของสัตว์น�้ำและสัตว์ 

ครึ่งบกครึ่งน�้ำ การบินของสัตว์ปีก เป็นต้น เพ่ือเชื่อมโยงกับมนุษย์ซึ่งเป็นวงความหมาย

ปลายทาง นอกจากนี้สัตว์ทุกชนิดมีพฤติกรรมหรือนิสัยโดยสัญชาตญาณ พฤติกรรม 

ดงักล่าวนัน้อาจเป็นพฤตกิรรมทีด่หีรอืไม่ดกีไ็ด้ จากการศกึษาพบว่าสามารถแบ่งออกได้เป็น

สองประเภท ได้แก่ 3) พฤติกรรมหรือนิสัยที่ดี พบทั้งสิ้น 18 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 

9.8 โดยจะถ่ายโยงพฤตกิรรมหรอืนสิยัทีด่ขีองสตัว์ซ่ึงเป็นวงความหมายต้นทางกบัพฤตกิรรม

หรือนิสัยที่ดีของมนุษย์ซึ่งเป็นวงความหมายปลายทาง และ4) พฤติกรรมหรือนิสัยที่ไม่ดี 

พบทั้งสิ้น 47 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 25.54 โดยจะถ่ายโยงพฤติกรรมหรือนิสัยที่ดี

ของสัตว์ซ่ึงเป็นวงความหมายต้นทางกับพฤติกรรมหรือนิสัยที่ดีของมนุษย์ซึ่งเป็นวง 

ความหมายปลายทาง ตัวอย่างผังมโนทัศน์นี้ 
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สัตว์ (วงมโนทัศน์ต้นทาง) มนุษย์ (วงมโนทัศน์ปลายทาง)

รูปร่างลักษณะและอากัปกิริยาของสัตว์ 
เช่น

-	 驼 (อูฐ (หลังงอ))

-	 骡马撒尿 (แม่ม้าฉี่)

-	 死蛇 (งูตาย)

รูปร่างลักษณะและอากัปกิริยาของ
มนุษย์ เช่น

-	 มนุษย์ที่หลังงอ

-	 มนุษย์ยืนกางขา

-	 มนุษย์นอนหมดแรง

ความสามารถของสัตว์ เช่น

-	 鸭 (เป็ด (ด�ำน�้ำเก่ง))

-	 猫 (แมว (ปราดเปรียว))

-	 兔子 (กระต่าย (วิ่งเร็ว))

ความสามารถของมนุษย์ เช่น

-	 มนุษย์ที่ด�ำน�้ำเก่ง

-	 มนุษย์ที่ปราดเปรียว

-	 มนุษย์ที่วิ่งเร็ว

พฤติกรรมหรือนิสัยที่ดีของสัตว์ เช่น

-	 忠实的看家狗

(สุนัขเฝ้าบ้านผู้ซื่อสัตย์)

-	 狗群里的领袖

(ผู้นำ�ในหมู่สุนัข หรือ จ่าฝูง)

-	 母兽 

(สัตว์สี่เท้าแม่ลูกอ่อน)

พฤติกรรมหรือนิสัยท่ีดีของมนุษย์ เช่น

-	 มนุษย์ที่ซื่อสัตย์

-	 มนุษย์ที่มีความเป็นผู้นำ�

-	 แม่ที่ปกป้องลูกที่ยังเล็ก

พฤติกรรมหรือนิสัยที่ไม่ดีของสัตว์ เช่น

-	 草鸡 (ไก่บ้าน)

-	 猴子戴帽(ลิงสวมหมวก)

-	 蛤蟆吃斑蝥

(คางคกกินแมลงทับ)

พฤติกรรมหรือนิสัยที่ไม่ดีของมนุษย์ 
เช่น

-	 มนุษย์ที่ขี้ขลาด

-	 มนุษย์จอมเสแสร้ง

-	 มนุษย์ที่ไม่เจียมตัวชอบคน 
ที่ฐานะสูงกว่า
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2. กลวิธีการแปลอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์]  

	 จากการศึกษากลวิธีการแปลอุปลักษณ์ [มนุษย์คือสัตว์] เป็นภาษาไทยในฉบับ

แปลไทยเรื่อง ต�ำนานรักทุ่งสีเพลิง พบว่ามีกลวิธีแปลทั้งหมด 7 กลวิธีด้วยกัน ได้แก่  

การแปลอุปลักษณ์ตรงความ การแปลอุปลักษณ์ตรงความแต่ลดข้อความบางส่วน  

การแปลอุปลักษณ์ตรงความร่วมกับการอธิบายหรือเสริมความ การแปลอุปลักษณ์เดิม 

บางส่วน การแปลเอาความ การละไม่แปล และการแทนที่ทางวัฒนธรรม ดังนี้

	 1)	การแปลอุปลักษณ์ตรงความ 

     	 การแปลอุปลักษณ์ตรงความพบท้ังสิ้น 61 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 

33.15 กลวิธีนี้จะแปลถ้อยค�ำมโนอุปลักษณ์จากภาษาต้นฉบับออกมาครบถ้วนตรงกับ

ต้นฉบับ ในภาษาฉบับแปลไม่มีการลดข้อความหรือเพิ่มข้อความ แต่อาจจะมีการสลับ

ต�ำแหน่งของถ้อยค�ำอุปลักษณ์หรือเปลี่ยนแปลงรูปประโยคบ้าง ผู้แปลจะเลือกใช้กลวิธีนี้

เพ่ือรักษาอุปลักษณ์เดิมและคงอรรถรสในภาษาต้นฉบับเอาไว้เม่ือสังคมไทยและสังคมจีน

มีแบบเปรียบตรงกัน เช่น

ตัวอย่างที่ 15

那天他喝了个八成醉，玲子闯进去，正如飞蛾投火，正如羊入虎穴。(น.52)

ฉบับแปล

วันนั้นเขาดื่มจนเมาแอ๋ พอหลิงจื่อโผล่เข้าไปในห้องก็ไม่ต่างอะไรกับแมลงเม่าบิน

เข้ากองไฟ ลูกแกะเข้าถ�้ำเสือ (น.62)

ตัวอย่างที่ 16
英勇善战的胶高大队捡起了铁板会拋弃的武器，如虎添翼，一路欢呼着穷

追不   舍，大队长江小脚依然冲在最前边。(น.270)

ฉบับแปล

กองก�ำลังเจียวเกาแห่งกองทัพท่ีแปดผู้อาจหาญช�ำนาญศึกเก็บอาวุธที่พรรค 

กระทะเหล็กทิ้งไว้ เวลานี้พวกเขาเปรียบได้กับเสือติดปีก จึงวิ่งไล่ตามเก็บศัตรูไม่เลิก  

เจียงเท้าเล็กผู้เป็นหัวหน้าวิ่งน�ำ (น.308)

ตัวอย่างที่ 15 แปล飞蛾投火 และ 羊入虎穴 ในต้นฉบับเป็นภาษาไทยอย่างตรง

ความว่าแมลงเม่าบนิเข้ากองไฟและแกะเข้าถ�ำ้เสอืตามล�ำดบั การแปลอปุลักษณ์ตรงความนี้
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สามารถท�ำให้ผูอ่้านไทยเข้าใจนยัยะเชือ่มโยงลกัษณะของสตัว์ คือแมลงเม่าทีเ่มือ่บนิเข้าหา

ไฟเพื่อหาแสงสว่างก็จะตายอยู่ในกองไฟ หรือ แกะเมื่อหลงเข้าไปในถ�้ำของเสือก็จะกลาย

เป็นอาหารของเสือ ความอุปลักษณ์นี้น�ำมาใช้อธิบายมนุษย์ที่ประสบกับอันตราย และ

ตวัอย่างที ่16 แปล 虎添翼 ในต้นฉบับเป็นภาษาไทยอย่างตรงความว่าเสอืติดปีก อปุลกัษณ์

กับมนุษย์ที่แข็งแกร่งได้เปรียบฝ่ายตรงข้ามอยู่แล้วได้รับปัจจัยเอื้ออ�ำนวยให้แข็งแกร่งข้ึน

ไปอีกเป็นเสือติดปีก มโนทัศน์ท่ีมองว่าเสือเป็นสัตว์ท่ีแข็งแรงนี้มีความเป็นสากล และ 

เหมือนกันทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนจึงท�ำให้แปลตรงตัวได้

	 2)	การแปลอุปลักษณ์ตรงความแต่ลดข้อความบางส่วน 

     กลวิธีการแปลอุปลักษณ์ตรงความแต่ลดข้อความบางส่วนนี้ พบทั้งส้ิน  

13 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 7.07 เป็นการแปลแบบเพียงแค่ลดข้อความท่ีไม่จ�ำเป็น 

บางส่วนออก เมื่อพิจารณาแล้วว่าถ้อยค�ำที่ลดไปนั้นไม่ส่งผลต่อความหมายของอุปลักษณ์

โดยรวมท่ีผู้เขียนต้องการจะสื่อ ทั้งยังไม่ท�ำให้นัยยะการเช่ือมโยงลักษณะร่วมระหว่าง 

มโนอุปลักษณ์ต้นทางและปลายทางขาดหายไป เช่น

ตัวอย่างที่ 17

奶奶，你孙子跟你相比，显得像个饿了三年的白虱子一样干瘪。(น.125)

ฉบับแปล

ผมอยากบอกย่าว่า ถ้าเอาหลานคนนีไ้ปเปรยีบกบัย่าแล้วล่ะก ็หลานคงแคระเกรน็

แห้งกรังไม่ต่างจากเหาที่ขาดอาหารมาสามปีเต็ม (น.146)

ตัวอย่างที่ 18
父亲被河道里的呕吐声传染，脖子像打鸣的小公鸡一样抻动，喉咙里发出

呃呃咯咯之声。(น.262)

ฉบับแปล

เสียงส�ำรองโอ้กอ้ากจากแม่น�้ำท�ำให้พ่อปั่นป่วนมวนท้องไปด้วย แกโก่งคออ้วกลม

เหมือนลูกเจี๊ยบตัวน้อย (น.299)

ตัวอย่างที่ 17 อุปลักษณ์มนุษย์เป็น 白虱子 (เหาสีขาว) โดยหยิบยืมลักษณะ

ภายนอกของเหาที่ขาดอาหารตัวเหี่ยวแห้งแคระแกร็น มาเปรียบมนุษย์ไม่มีเรี่ยวแรงจะไป

ท�ำอะไรได้ ผูแ้ปลแปลลด 白 สขีาว แปลเพียง เหา และในตวัอย่างที ่18 像打鸣的小公鸡 
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(เหมือนลูกเจี๊ยบตัวผู้ขัน) ถูกแปลลดเหลือเพียง ลูกเจี๊ยบ ค�ำว่า 打鸣 (ขัน) และค�ำว่า 公 

(ตัวผู้) ถูกลดไป อาจเพราะผู้แปลเห็นว่าแปลแค่นี้ก็ได้ความเปรียบที่เห็นภาพแล้ว 

	 3)	การแปลอุปลักษณ์ตรงความร่วมกับการอธิบายหรือเสริมความ  

     การแปลอุปลักษณ์ตรงความร่วมกับการอธิบายหรือเสริมความ พบทั้งส้ิน  

7 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 3.8 เม่ืออุปลักษณ์ในภาษาจีนไม่เป็นท่ีรู้จักในสังคมไทย  

ผู้แปลจะเลือกใช้ค�ำอธิบายเพิ่มเติมหรือเสริมข้อความเพื่อท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะร่วม 

ของมนุษย์และสัตว์ได้ง่ายขึ้น เช่น 

ตัวอย่างที่ 19
小白羊肥硕白皙，双眼日日乜斜着，水汪汪的眼珠子勾魂摄魄，曾使两伙

土匪为她动刀动枪，行话叫“争窝子”。(น.106)

ฉบับแปล

แต่ "น้องแกะขาว" สาวขายฝิ่นอวบอั๋นขาวจ๊วะรั้งตัวเอาไว้ด้วยท่าปรือตาเซ็กซี่ขยี้

ใจ หล่อนเคยเป็นต้นเหตุให้โจรประจ�ำถิ่นสองคนฆ่าฟันกันเองเพื่อ "ชิงรัง" อันเป็นศัพท ์

ในแวดวงอาชญากรมาแล้ว (น.123)

ตัวอย่างที่ 20
街上人如蚁群，吹鼓手们从人缝里挤过去，踏着一级级木板，哆哆嗦嗦地

爬上自己的高位。(น.248)

ฉบับแปล

บนถนนมีชาวบ้านเดินขวักไขว่ยุบยับเหมือนมด พวกนักดนตรีจึงต้องวิ่งฝ่าฝูงชน 

เหยียบบันไดไม้ทีละขั้นขึ้นไปประจ�ำที่ (น.282)

ตัวอย่างที่ 19 争窝子 (แย่งชิงรัง) นี้ ค�ำว่า 窝 (รัง) อุปมาถึงสถานที่โจรซ่องสุม  

ผู้อ่านชาวไทยบางกลุ่มอาจไม่เข้าใจความหมายว่าผู้เขียนต้องการหมายถึงการต่อสู้เพื่อ 

แย่งชิงพื้นที่ ผู้แปลจึงอธิบายเพิ่มเติมว่าเป็นศัพท์เฉพาะในแวดวงอาชญากร และตัวอย่าง

ที่ 20 如蚁群 (เหมือนฝูงมด) ถูกเสริมความในฉบับแปลภาษาไทยเป็น เดินขวักไขว่ยุบยับ

เหมือนมด เพื่อเน้นย�้ำภาพอุปลักษณ์ที่เป็นลักษณะร่วมของมนุษย์และฝูงมด คือ มีจ�ำนวน

มากและเดินขวักไขว่ไปมาเต็มพื้นที่
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	 4)	การแปลอุปลักษณ์เดิมบางส่วน 

     	 การแปลอุปลักษณ์เดิมบางส่วน พบทั้งสิ้น 7 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 

3.8 ผูเ้ขยีนเลือกกลวธิกีารแปลอปุลกัษณ์เดมิบางส่วนโดยคงถ้อยค�ำบ่งอปุลักษณ์เดมิไว้เป็น

ส่วนใหญ่ และเลือกใช้การปรับตัวบทกับส่วนที่เหลือ เช่น การแปลเอาความแทน บางครั้ง

ก็เปลี่ยนความหมายของถ้อยค�ำอุปลักษณ์บางส่วน ท�ำให้ไม่ตรงกับความหมายเดิม  

แต่เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมแล้วพบว่ายังมีเค้าโครงของความหมายเดิมอยู่บางส่วน เช่น

ตัวอย่างที่ 21

队伍摆在大路上，三十多人缩成一团，像一条冻僵了的蛇。(น.11)

ฉบับแปล

แต่พอออกนอกพืน้ทีก่ลบัข้ีขลาด ปอดแหก เกาะกลุม่กนัเหมอืนงูนอนตาย (น.17)

ตัวอย่างที่ 22
他像被打瘸的老狗一样拖着腿走，雪地上留下两道深深浅浅的脚

踪。(น.353)

ฉบับแปล

เหลาเกิ่งเดินขาลากเหมือนหมาแก่ถูกซ้อม ท้ิงรอยเท้าลึก ๆ เป็นทางสองสาย 

ไว้เบื้องหลัง (น.400)

ตัวอย่างที่ 21 จะเห็นว่ามีการใช้กลวิธีการแปลอุปลักษณ์ตรงความในส่วนของ  

蛇 (งู) ในขณะที่ค�ำขยายอย่าง 冻僵 (แช่แข็ง) ถูกแปลเอาความเป็น นอนตาย เพื่อท�ำให ้

รูปภาษาเป็นที่คุ้นเคยของผู้อ่านไทย เพราะในสังคมไทยไม่คุ้นเคยกับภาพงูถูกแช่แข็ง 

เนื่องด้วยเหตุผลทางสภาพอากาศ จึงเลือกแปลตรงความเพียงแค่บางส่วนที่ผู้อ่านไทย

สามารถเข้าใจได้ง่าย และตัวอย่างที่ 22 被打瘸的老狗一样 (สุนัขแก่ที่ถูกตีขาเป๋) ผู้แปล

แปลเกบ็ 老狗 (หมาแก่) ไว้อย่างตรงความ แตแ่ปลท่อน 被打瘸 (ถูกตีขาเป๋) โดยกลวิธีการ

แปลเอาความเป็น ถูกซ้อม

	 5)	การแปลเอาความ  

     	 การแปลเอาความ พบทั้งสิ้น 67 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 36.41 ผู้แปล

เลอืกใช้กลวธิกีารแปลนีเ้พือ่มุ่งเน้นการสือ่สารมากกว่าความพยายามรกัษาความอปุลักษณ์

เดิม มีการเปลี่ยนข้อความในต้นฉบับไปโดยสิ้นเชิง แต่เมื่อแปลออกมาแล้วยังสามารถ 
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สื่อความหมายในทิศทางเดียวกับบริบทภาษาต้นฉบับได้ ผู ้แปลอาจเลือกใช้กลวิธีนี ้

เมื่อมองเห็นช่องว่างความแตกต่างทางวัฒนธรรมมากเกินกว่าจะท�ำความเข้าใจได้โดยง่าย 

หรืออาจด้วยเหตุผลเรื่องความลื่นไหลของข้อความ เช่น

ตัวอย่างที่ 23

爷爷说：“事到临头，草鸡也不行，就是块生铁蛋子也要抬出来！”(น.255)

ฉบับแปล

"มาถึงขนาดนี้แล้ว จะปอดแหกไม่ได้ ต่อให้มีเหล็กเต็มโลง เราก็ต้องแบกออกมา

ให้ได้" (น.291)

ตัวอย่างที่ 24
一个书生气十足的中队长说：“就当前形势看，我们龟缩在高密东北乡，

无疑坐以待毙。我们应该跳出死地，到胶南产棉区去搞棉衣，那里盛产红薯，吃

的也不成问题。”(น.358)

ฉบับแปล

นายหมู่ลักษณะคล้ายผู้คงแก่เรียนพูดขึ้นว่า “ดูจากสภาพการณ์ตอนนี้ ถ้าเรา 

หลบอยูใ่นเกามีต่งเป่ยต่อไปกค็งไม่ต่างจากรอความตาย เราควรจะย้ายไปปักหลกัแถวเจยีว

หนาน ที่นั่นเป็นแหล่งผลิตเสื้อกันหนาว อีกอย่างยังปลูกมันเทศมากมาย ถือว่าหมดห่วง

เรื่องอาหารไป” (น.406)

ตัวอย่างที่ 23 ใช้ถ้อยค�ำ 草鸡 ไก่บ้าน ในภาษาจีนเปรียบถึงอ่อนแอและขี้ขลาด 

ซึ่งในภาษาไทยไม่ใช้การเปรียบเช่นน้ี ผู้แปลจึงเลือกแปลเอาความเพื่อเน้นการสื่อสาร 

แทนว่า ปอดแหก และในตัวอย่างที่ 24 จากถ้อยค�ำ龟缩 (เต่าหด) ผู้อ่านไทยอาจคุ้นเคย

กับวลี เต่าหดหัวอยู่ในกระดอง หมายความถึงคนท่ีขลาดกลัวจนไม่กล้าไปเผชิญหน้า 

กับสิ่งต่าง ๆ แต่ในที่นี้ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีแปลแบบเอาความเพียงแค่ หลบ

	 6)	การละไม่แปล  

     	 การละไม่แปล พบทั้งสิ้น 18 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 9.78 ผู้แปล 

น่าจะใช้กลวิธีนี้เมื่อพิจารณาท้ังบริบทแวดล้อมแล้วพบว่าอุปลักษณ์ในประโยคต้นฉบับ 

มคีวามหมายปรากฏชดัเจนอยูต่�ำแหน่งอ่ืน กจ็ะเลอืกกลวธิลีะไม่แปลเพือ่ให้ข้อความกระชบั 

และเมื่อละไปก็ยังคงความหมายในบริบทต้นฉบับได้ เช่น
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ตัวอย่างที่ 25

他们一个个破衣烂衫，面色焦黄，畏畏惧惧的像惊慌的小野兽。(น.189)

ฉบับแปล

พวกเขาสวมเสื้อผ้ามอซอ หน้าตาซีดเซียว (น.216)

ตัวอย่างที่ 26
你听到小姑姑的磨砺锈刀一样的哭声、秃头鬼子猪一样的呼吸声、鬼子们

在炕下的跺脚声和淫笑声。(น.334)

ฉบับแปล

...ได้ยินเสียงร้องไห้ของอาหญิงท่ีเหมือนเอามีดสนิมเขรอะไปลับกับหินเสียงหอบ

หายใจของไอ้ยุ่นหัวล้าน เสียงย�่ำเท้าและเสียงหัวเราะตัณหากลับของทหารยุ่นคนอื่น ๆ  

(น.378) 

ตัวอย่างที่ 25惊慌的小野兽 (สัตว์ป่าสี่เท้าตัวน้อยที่ตื่นกลัว) อุปลักษณ์ตัวละคร

มนุษย์ที่รู้สึกตื่นกลัวเป็นสัตว์สี่เท้าตัวน้อย ในฉบับแปล ผู้แปลละส่วนอุปลักษณ์ออกไป

ทั้งหมด ท�ำให้นัยยะการเปรียบหายไป และตัวอย่างที่ 26 เปรียบเสียงหายใจของมนุษย์ 

กบัเสยีงหายใจของหม ูซ่ึงแสดงความหมายในแง่ลบ ฉบบัแปลละ 猪一样 (เหมือนหม)ู ออก 

	 7)	การแทนที่ทางวัฒนธรรม  

     	 การแทนที่ทางวัฒนธรรม พบทั้งสิ้น 11 ตัวอย่าง หรือคิดเป็นร้อยละ 5.99 

เป็นการแปลโดยหยิบยืมรูปภาษาปลายทางที่ใกล้เคียงกับภาษาต้นทางมากที่สุด แต่ความ

ของบทแปลหลังจากการแปลจะไม่เกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์ในภาษาต้นฉบับเลย กลวิธีนี้ 

เป็นกลวิธีที่ดีที่สุดในการขจัดความแตกต่างทางวัฒนธรรม มุ่งเน้นการแปลเพื่อสื่อสาร 

เป็นหลัก เช่น

ตัวอย่างที่ 27
六天前那场滂沱的大雨里，他和轿夫们被浇成落汤鸡，那姑娘也湿了正

面，背面半干。(น.104)

ฉบับแปล

ท่ามกลางสายฝนกระหน�ำ่เมือ่หกวนัก่อน อีว์๋จัน้เอ๋าและเพือ่นหามเกีย้วเปียกปอน

เหมือนลูกหมาตกน�้ำ ส่วนเจ้าสาวเปียกเฉพาะข้างหน้า (น.120)
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ตัวอย่างที่ 28

老头坐在小山一样的货物上，像一只狼守护着自己的猎物。(น.175)

ฉบับแปล

แกนั่งอยู่บนภูเขาสิ่งของเครื่องใชเ้หมือนปู่โสมเฝ้าทรัพย ์(น.200)

ตัวอย่างที่ 27 落汤鸡 ไก่ตกน�้ำแกง อุปลักษณ์มนุษย์เป็นไก่ เป็นส�ำนวนจีน 

ที่ใช้อธิบายคนที่เนื้อตัวเปียกปอน แต่ในภาษาไทยมักใช้ส�ำนวน ลูกหมาตกน�้ำ มากกว่า  

หากแปลตรงความอาจท�ำให้ผูอ่้านไทยสบัสน จงึแทนทีส่�ำนวนเดมิด้วยถ้อยค�ำทีน่ยิมใช้กนั

ในสังคมไทย และตัวอย่างที่ 28 狼守护着自己的猎物 (หมาป่าน่ังเฝ้าเหย่ือที่ตนเองล่า 

มาได้) น�ำอากัปกิริยาเฝ้าเหยื่อที่ล่ามาได้ของหมาป่ามาเช่ือมโยงกับมนุษย์ที่ปักหลัก 

เฝ้าทรัพย์สนิ ผูแ้ปลเลอืกใช้ส�ำนวน ปู่โสมเฝ้าทรพัย์ ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัมาเทยีบเคียง

ให้ผู้อ่านไทยเห็นภาพได้ทันที จากตัวอย่างนี้จะเห็นว่า เมื่อใช้กลวิธีน้ีแล้ว วงความหมาย

ต้นทางในบทแปลที่ได้จะแตกต่างจากในภาษาต้นฉบับที่มโนอุปลักษณ์เดิมคือ [มนุษย์คือ

หมาป่า] แต่มโนอุปลักษณ์หลังการแปลคือ [มนุษย์คือปู่โสม] 

อภิปรายผล

จากการวเิคราะห์อปุลกัษณ์ในนวนยิายเรือ่งหงเกาเหลียงพบอปุลักษณ์ [มนษุย์คือ

สัตว์] ทั้งหมด 184 ตัวอย่าง แบ่งออกเป็น [มนุษย์คือสัตว์สี่เท้า] ร้อยละ 61.41 [มนุษย์คือ

สตัว์น�ำ้และสตัว์ครึง่บกครึง่น�ำ้] ร้อยละ 8.15 [มนษุย์คือสตัว์ปีก] ร้อยละ 21.2 และ [มนษุย์

คือสัตว์เลื้อยคลานและแมลง] ร้อยละ 9.24 โดยลักษณะร่วมของมนุษย์และสัตว์ในระบบ

ความคดิของชาวจนีคอื ความคล้ายคลงึด้านรปูร่างลักษณะและอากปักิรยิา ความสามารถ 

พฤติกรรมหรือนิสัยท่ีดี และพฤติกรรมหรือนิสัยท่ีไม่ดี มีการถ่ายโยงลักษณะร่วมดังกล่าว

โดยมวัีตถปุระสงค์เพือ่ท�ำให้ผูอ่้านเหน็ภาพแจ่มแจ้งมากข้ึน พบการถ่ายโยงรปูร่างลกัษณะ

และอากัปกิริยามากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 55.98 รองลงมาคือการถ่ายโยงพฤติกรรมที่ไม่ดี 

ร้อยละ 25.54 การถ่ายโยงพฤติกรรมที่ดี ร้อยละ 9.82 และการถ่ายโยงความสามารถ  

ร้อยละ 8.7 
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และจากการศกึษากลวธิกีารแปลอปุลกัษณ์ [มนษุย์คอืสตัว์] พบว่ามกีารกลวธิแีปล 

7 กลวิธี ได้แก่การแปลเอาความ พบมากที่สุดถึงร้อยละ 36.41 รองลงมาคือการแปล 

อุปลักษณ์ตรงความ ร้อยละ 33.15 การละไม่แปล ร้อยละ 9.78 การแปลอุปลักษณ์ตรง

ความแต่ลดข้อความบางส่วน ร้อยละ 7.07 การแทนที่ทางวัฒนธรรม ร้อยละ 5.99 และ

สุดท้ายได้แก่การแปลอุปลักษณ์ตรงความร่วมกับการอธิบายหรือเสริมความและการแปล

อุปลักษณ์เดิมบางส่วนที่พบจ�ำนวนเท่ากัน คือร้อยละ 3.8 ผลจากการศึกษาน้ีท�ำให ้

ทราบว่ามกีารใช้กลวธิกีารแปลเอาความมากทีส่ดุ หากรวมกับการละไม่แปลและการแทนที่

ทางวัฒนธรรมซึ่งล้วนเป็นการไม่แปลอุปลักษณ์ต้นฉบับอย่างส้ินเชิงแล้ว จะเป็นร้อยละ 

52.18 จ�ำนวนนีอ้าจสะท้อนให้เหน็ว่าวัฒนธรรมจนีกบัวฒันธรรมไทยแตกต่างกนัอยูไ่ม่น้อย 

ความแตกต่างระหว่างสังคมจีนและสังคมไทยท�ำให้ไม่สามารถแปลอุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวข้อง 

กบัสตัว์บางชนดิออกมาตรงความได้เพราะไทยไม่คุน้เคยกบัสัตว์ชนดินัน้หรือไม่ได้มมีมุมอง

ต่อสัตว์ชนิดนั้นเหมือนจีน ผู้แปลงานเขียนท่ีมีอุปลักษณ์แตกต่างทางวัฒนธรรมเช่นนี ้

จะต้องตีความจากถ้อยค�ำอุปลักษณ์ให้เข้าใจถ่องแท้ก่อนก่อนที่จะส่ือสารใจความแท้จริง 

ให้ผู ้อ ่าน โดยทั่วไปมักใช้กลวิธีการแปลเอาความ การละไม่แปล หรือการแทนที่ 

ทางวัฒนธรรมเพื่อจัดการกับการแปลที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมเช่นนี้ได้ นอกจากนี้

ยงัพบว่ากลวธิกีารแปลทีใ่ช้รองลงมาก็คอืการแปลอปุลกัษณ์ตรงความ คดิเป็นร้อยละ 33.15 

ซึง่หากรวมกบัการแปลอปุลกัษณ์ตรงความแต่ลดข้อความบางส่วน การแปลอปุลกัษณ์ตรง

ความร่วมกับการอธิบายหรือเสริมความ และการแปลอุปลักษณ์เดิมบางส่วน จะเป็น 

ร้อยละ 47.82 เป็นจ�ำนวนที่ต่างกับกลุ่มแรกไม่มากนัก สะท้อนให้เห็นว่างานแปลพยายาม

เก็บรักษาความอุปลักษณ์เพื่อรักษาอรรถรสต้นฉบับไว้ ไม่ว่าเก็บรักษาไว้ทั้งหมด หรือ 

ลดทอนหรือเสริมความเพิ่มเติมก็ตาม ซ่ึงล้วนแสดงให้เห็นมโนทัศน์ที่คล้ายคลึงกันของ 

สองวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี จ�ำนวนนี้สามารถสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมจีนกับไทย 

ที่มีมุมมองคล้ายกันอยู่ไม่น้อยเช่นกัน อาจสรุปได้ว่าเหตุท่ีอุปลักษณ์ต้นฉบับสามารถแปล

ตรงความได้มากพอสมควรนี้ อาจเป็นเพราะการติดต่อส่ือสารกันระหว่างสองชนชาติ 

ที่มีมายาวนานท�ำให้ระบบความคิดเช่ือมโยงกัน ภาษาสะท้อนถึงกัน หรือระบบความคิด

ของสองชนชาติเดิมก็คล้ายกันอยู่ หรือเป็นระบบความคิดที่เป็นสากลก็เป็นได้ 
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การศกึษาอปุลักษณ์เชงิมโนทศัน์ [มนุษย์คอืสตัว์] วัศยา ส�ำราญทรัพย์ และ ศศรักษ์ เพชรเชิดชู

ข้อเสนอแนะ

ในงานวิจัยครั้งนี้ ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ [มนุษย์คือสัตว์]  
ในนวนยิายจนีเร่ือง หงเกาเหลียง และกลวธิกีารแปลเป็นภาษาไทยในฉบบัแปลเรือ่ง ต�ำนาน
รักทุ่งสีเพลิง เท่านั้น ในอนาคตอาจศึกษานวนิยายเรื่องอ่ืนเพิ่มเติม อาจเป็นนิยายจีน 
หรือนิยายชาติอื่น เพื่อศึกษาการน�ำสัตว์ต่าง ๆ มาอุปลักษณ์ถึงมนุษย์ในแง่อื่นใดอีกบ้าง 
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